[bookmark: _GoBack]Третий конкурс скороговорок на французском языке

ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ СКОРОГОВОРОК 
                                     1. Общее положение
1.1. Настоящее Положение определяет порядок проведения районного конкурса скороговорок обучающихся 6-8 классов “Vire-langues " на французском языке.
1.2. Язык Конкурса – французский, русский.
1.3. В Конкурсе на добровольной основе принимают участие обучающиеся 6-8 классов.
1.4. [bookmark: _Hlk156814737]Для участия в Конкурсе необходимо подготовить к быстрому чтению\декламированию прилагающийся список скороговорок.
[bookmark: _Toc145541421]2. Цель и задачи конкурса
2.1. Цели Конкурса:
· популяризация французского языка и точности произношения среди школьников;
· повышение мотивации к изучению иностранного языка;
· выявление и поддержка талантливой молодежи;
· воспитание иноязычной культуры.
2.2. Задачи Конкурса:
· создание условий для раскрытия и реализации произносительных способностей школьников на иностранном языке;
· развитие произносительных навыков на иностранном языке;
· формирование умения публичной презентации;
· создание атмосферы заинтересованности, взаимовыгодного и плодотворного       сотрудничества.
3. [bookmark: _Toc145541422]Организационный комитет
3.1. Организатором конкурса является муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение города Новосибирска ««Лицей № 130 имени академика М.А. Лаврентьева». 
3.2. Информационную поддержку осуществляют: МАУ ДПО «Новосибирский институт современного образования», муниципальное методическое объединение учителей иностранных языков г. Новосибирска.
[bookmark: _Toc145541424]4. Условия участия
4.1. Участники конкурса – обучающиеся 6-8 классов средних общеобразовательных учреждений Советского района г. Новосибирска.
4.2. Для участия в Конкурсе общеобразовательные учреждения отправляют заявку на электронную почту vysokovskaya9090@mail.ru и  g.klishina2023@yandex.ru   до 20 февраля 2026 года включительно.
4.3. Конкурс проводится в 2 этапа:

1 ЭТАП (отборочный)
Конкурс проводится в образовательных учреждениях.
Дети готовятся, читают скороговорки из предложенного списка. 
1 лучший скороговорщик от параллели проходит в следующий этап.
(итого от образовательного учреждения на районный конкурс могут пройти 4 участника)
2 ЭТАП    (проводится на базе МАОУ ОЦ «Горностай»)
          Выбранные лучшие чтецы каждой возрастной группы приглашаются во 2 этап 
         (2й этап проходит в 2 тура)
1й тур
6-8 классы: Каждый участник вытягивает 2 скороговорки (из того же списка) и их зачитывает чётко 2 раза подряд перед членами жюри. Исполняющий скороговорки наизусть получает при оценивании 2 бонусных балла.
По результатам 1 тура определяются не более 7 финалистов от каждой параллели, которые проходят в финал.

2й тур – финал
Финалистам достаются неизвестные скороговорки, которые они должны зачитать после подготовки в 30 секунд.
По результатам 1 и 2 тура 2 этапа конкурса определяются победители (1,2,3 места) и получают дипломы победителей 1,2,3 степени.
Все участники 1 тура (не прошедшие во 2 тур) получают электронные сертификаты лауреатов районного конкурса скороговорок на французском языке (при желании учитель может их распечатать и вручить своим ученикам).
Все участники 2 тура получают электронные дипломы призеров районного конкурса скороговорок на французском языке.
Учителя, подготовившие участников, получают благодарственные письма.
[bookmark: _Toc145541426]Поддержка всех участников членами жюри и общий позитивный моральный настрой гарантированы.
Даты
Школьный этап – каждая школа проводит по своему графику до 19 февраля, 
20 февраля – последний день подачи заявки на районный конкурс.
Районный этап – 26 февраля 2026 г. 
Электронная регистрация участников по почте vysokovskaya9090@mail.ru   и  g.klishina2023@yandex.ru до 20 февраля 2026 года включительно.
5. Установление призеров   победителей конкурса.
5.1. Состав жюри состоит из учителей французского языка школ Советского района г. Новосибирска и учащихся 10-11 гуманитарных классов ОЦ «Горностай».
5.2. Критерии оценивания 
1 тур
На входе участники регистрируются и вытягивают жетон с присвоенным им порядковым номером. Жетон прикрепляют к одежде.
Представители каждой параллели поочерёдно вытягивают и читают вслух 2 скороговорки. Жюри слушает и оценивает.
· *Скорость
· *Правильность прочтения слов
· *Правильность произношения звуков
· *Интонацию
· *Осмысленность исполнения
· *Выразительность
· *Артистичность
Жюри выбирает не более 7 финалистов от каждой параллели, которые проходят во 2 тур.
2 тур
Финалисты снова поочерёдно вытягивают скороговорки и зачитывают их.
Из финалистов жюри выбирает победителей по номинациям:
· *Абсолютный победитель (если таковой есть) Диплом 1 степени
· Победители 2 и 3 места (Дипломы 2 и 3 степени соответственно)
· *Возможна другая номинация, предложенная членами жюри
Контактная информация
1. Высоковская Марина Сергеевна, учитель французского языка МАОУ ОЦ «Горностай» vysokovskaya9090@mail.ru 
2. Клишина Галина Анатольевна, учитель французского языка МАОУ ОЦ «Горностай» g.klishina2023@yandex.ru 









Приложение 1.
Список скороговорок

1. Pauvre petit pêcheur, prends patience pour pouvoir prendre plusieurs petits poissons.

2. Rat vit riz, rat mit patte à ras; rat mit patte à riz, riz cuit patte à rat.

3. Combien sont ces six saucissons-ci? Ces six saucissons-ci sont six sous. Si ces six saucissons-ci sont six sous, ces six saucissons-ci sont trop chers.

4. Un crétin accroupi creuse un cratère creux car la crevasse croît et la crypte craque.

5. Trois gros rats gris dans trois gros trous ronds rongent trois gros croûtons ronds.

6. Son père espère que l’expert perce ces vers pervers avec perspicacité.

7. Mardi matin, ma mère mange malicieusement mes myrtilles mûres, mes meilleures mandarines, même mes mignonnes madeleines moelleuses.

8. Chez les Papous, y’a des Papous papas à poux papas, des Papous papas à poux pas papas, des Papoux pas papas à poux papas, et des Papous pas papas à poux pas papas. 

9.  Un ange qui songeait à changer de visage se trouva soudain si changé que jamais plus ange ne songea à se changer.

10. Un pâtissier qui pâtissait chez un tapissier qui tapissait, dit un jour au tapissier qui tapissait : « Vaut-il mieux pâtisser chez un tapissier qui tapisse ou tapisser chez un pâtissier qui pâtisse? »

11. Lui s’estime statisticien. Tu t’estimes statisticien?
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